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See the notice on TED website

562616-2026 - Licitación
Alemania – Trabajos de construcción de carreteras – Straßenerhaltung 2026, Paket 2
OJ S 155/2026 13/08/2026
Anuncio de contrato o de concesión. Régimen normal
Obras

1. Comprador

1.1.  Comprador
Denominación oficial: Sondervermögen Infrastruktur der Stadtgemeinde Bremen, vertreten 
durch das Amt für Straßen und Verkehr
Correo electrónico: office@asv.bremen.de
Naturaleza jurídica del comprador: Autoridad local
Actividad del poder adjudicador: Servicios públicos generales

2. Procedimiento

2.1.  Procedimiento
Título: Straßenerhaltung 2026, Paket 2
Descripción: Rahmenvereinbarung Sanierung von Pflasterdecken und Rinnen
Identificador del procedimiento: 09a44db3-36cf-4c45-948b-bfdfe0e2499e
Identificador interno: ASV_ABT44-2026-0001
Tipo de procedimiento: Abierto
El procedimiento está acelerado: no

2.1.1.  Finalidad
Naturaleza del contrato: Obras
Clasificación principal (cpv): 45233120 Trabajos de construcción de carreteras

2.1.2.  Lugar de ejecución
Localidad: Bremen
Código postal: .
Subdivisión del país (NUTS): Bremen, Kreisfreie Stadt (DE501)
País: Alemania

2.1.3.  Valor
Valor máximo del acuerdo marco: 17 500 000,00 EUR

2.1.4.  Información general
Información complementaria: Der Bieter hat anzugeben, inwieweit sein Unternehmen einen 
Bezug zu Russland hat. Dafür ist die "Eigenerklärung Bezug Russland" auszufüllen und als 
Teil des Angebotes abzugeben. Diese Erklärung ist auch für Unterauftragnehmer, Lieferanten 
oder Eignungsverleiher gem. den Bedingungen der Erklärung abzugeben. Angebote können 
ausschließlich von registrierten Bewerbern über die Vergabeplattform (https://vergabe.bremen.

 in Textform eingereicht werden. Die Kommunikation (Fragen, Auskünfte) erfolgt de)
ausschließlich über die Vergabeplattform.
Base jurídica: 
Directiva 2014/24/UE
vob-a-eu -

https://ted.europa.eu/es/notice/-/detail/562616-2026
mailto:office@asv.bremen.de
https://vergabe.bremen.de
https://vergabe.bremen.de
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2.1.6.
 
Motivos de exclusión
Fuentes de los motivos de exclusión: Anuncio, Documento de contratación
Situación análoga a la quiebra con arreglo al Derecho nacional: Der Zahlungsunfähigkeit 
vergleichbare Lage gemäß nationaler Rechtsvorschriften: Angaben, dass nachweislich keine 
Ausschlussgründe gemäß § 124 GWB vorliegen.
Corrupción: Korruption: Angaben, dass nachweislich keine Ausschlussgründe gemäß §§ 123 
oder 124 GWB vorliegen. Ggf. Nachweise hinsichtlich einer durchgeführten Selbstreinigung 
gem. § 125 GWB.
Participación en una organización delictiva: Beteiligung an einer kriminellen Vereinigung: 
Angaben, dass nachweislich keine Ausschlussgründe gemäß § 123 GWB vorliegen. Ggf. 
Nachweise hinsichtlich einer durchgeführten Selbstreinigung gem. § 125 GWB.
Acuerdos con otros operadores económicos destinados a falsear la competencia: 
Vereinbarungen mit anderen Wirtschaftsteilnehmern zur Verzerrung des Wettbewerbs: 
Angaben, dass nachweislich keine Ausschlussgründe gemäß § 124 GWB vorliegen. Ggf. 
Nachweise hinsichtlich einer durchgeführten Selbstreinigung gem. § 125 GWB.
Incumplimiento de obligaciones en materia de Derecho medioambiental: Verstoß gegen 
umweltrechtliche Verpflichtungen: Angaben, dass nachweislich keine Ausschlussgründe 
gemäß § 124 GWB vorliegen. Ggf. Nachweise hinsichtlich einer durchgeführten 
Selbstreinigung gem. § 125 GWB.
Blanqueo de capitales o financiación del terrorismo: Geldwäsche oder 
Terrorismusfinanzierung: Angaben, dass nachweislich keine Ausschlussgründe gemäß § 123 
GWB vorliegen. Ggf. Nachweise hinsichtlich einer durchgeführten Selbstreinigung gem. § 125 
GWB.
Fraude: Betrug: Angaben, dass nachweislich keine Ausschlussgründe gemäß § 123 GWB 
vorliegen. Ggf. Nachweise hinsichtlich einer durchgeführten Selbstreinigung gem. § 125 GWB.
Trabajo infantil y otras formas de trata de seres humanos: Kinderarbeit und andere Formen 
des Menschenhandels: Angaben, dass nachweislich keine Ausschlussgründe gemäß § 123 
GWB vorliegen. Ggf. Nachweise hinsichtlich einer durchgeführten Selbstreinigung gem. § 125 
GWB.
Insolvencia: Angaben, dass nachweislich keine Ausschlussgründe gemäß § 124 GWB 
vorliegen.
Incumplimiento de obligaciones en materia de Derecho laboral: Verstoß gegen 
arbeitsrechtliche Verpflichtungen: Angaben, dass nachweislich keine Ausschlussgründe 
gemäß § 124 GWB vorliegen. Ggf. Nachweise hinsichtlich einer durchgeführten 
Selbstreinigung gem. § 125 GWB.
Activos que están siendo administrados por un liquidador: Verwaltung der Vermögenswerte 
durch einen Insolvenzverwalter: Angaben, dass nachweislich keine Ausschlussgründe gemäß 
§ 124 GWB vorliegen.
Declaración falsa, ocultación de información, incapacidad de presentar los documentos 
exigidos u obtención de información confidencial del presente procedimiento: Täuschung, 
Zurückhaltung von Informationen, Unfähigkeit zur Vorlage erforderlicher Unterlagen oder 
Erlangung vertraulicher Informationen zu dem Verfahren: Angaben, dass nachweislich keine 
Ausschlussgründe gemäß § 124 GWB vorliegen. Ggf. Nachweise hinsichtlich einer 
durchgeführten Selbstreinigung gem. § 125 GWB.
Conflicto de intereses debido a su participación en el procedimiento de contratación: 
Interessenkonflikt aufgrund seiner Teilnahme an dem Vergabeverfahren: Angaben, dass 
nachweislich keine Ausschlussgründe gemäß § 124 GWB vorliegen.
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Participación, directa o indirecta, en la preparación del presente procedimiento de contratación
: Direkte oder indirekte Beteiligung an der Vorbereitung des Vergabeverfahrens: Angaben, 
dass nachweislich keine Ausschlussgründe gemäß § 124 GWB vorliegen.
Falta profesional grave: Schwerwiegendes berufliches Fehlverhalten: Angaben, dass 
nachweislich keine Ausschlussgründe gemäß § 124 GWB vorliegen. Ggf. Nachweise 
hinsichtlich einer durchgeführten Selbstreinigung gem. § 125 GWB.
Rescisión anticipada, imposición de daños y perjuicios u otras sanciones comparables: 
Vorzeitige Beendigung, Schadensersatz oder andere vergleichbare Sanktionen: Angaben, 
dass nachweislich keine Ausschlussgründe gemäß § 124 GWB vorliegen.
Incumplimiento de obligaciones en materia de Derecho social: Verstoß gegen sozialrechtliche 
Verpflichtungen: Angaben, dass nachweislich keine Ausschlussgründe gemäß § 124 GWB 
vorliegen. Ggf. Nachweise hinsichtlich einer durchgeführten Selbstreinigung gem. § 125 GWB.
Incumplimiento de la obligación de pago de cotizaciones a la seguridad social: Verstoß gegen 
die Verpflichtung zur Entrichtung von Sozialversicherungsbeiträgen: Angaben, dass die 
Verpflichtung zur Zahlung der Beiträge zur gesetzlichen Sozialversicherung ordnungsgemäß 
erfüllt wurde und insofern nachweislich keine Ausschlussgründe gemäß § 123 GWB vorliegen. 
Auf gesondertes Verlangen: Vorlage einer Unbedenklichkeitsbescheinigung der tariflichen 
Sozialkasse, soweit Ihr Unternehmen beitragspflichtig ist.
Las actividades empresariales han sido suspendidas: Einstellung der gewerblichen Tätigkeit: 
Angaben, dass nachweislich keine Ausschlussgründe gemäß § 124 GWB vorliegen.
Incumplimiento de la obligación de pago de impuestos: Verstoß gegen die Verpflichtung zur 
Entrichtung von Steuern: Angaben, dass die Verpflichtung zur Zahlung von Steuern und 
Abgaben ordnungsgemäß erfüllt wurde und insofern nachweislich keine Ausschlussgründe 
gemäß § 123 GWB vorliegen. Auf gesondertes Verlangen: Vorlage einer 
Unbedenklichkeitsbescheinigung des Finanzamtes, soweit das Finanzamt derartige 
Bescheinigungen ausstellt.
Delitos de terrorismo o delitos ligados a las actividades terroristas: Terroristische Straftaten 
oder Straftaten im Zusammenhang mit terroristischen Aktivitäten: Angaben, dass nachweislich 
keine Ausschlussgründe gemäß § 123 GWB vorliegen. Ggf. Nachweise hinsichtlich einer 
durchgeführten Selbstreinigung gem. § 125 GWB.
Incumplimiento de obligaciones basadas en motivos de exclusión puramente nacionales: 
Verstoß gegen die in den rein innerstaatlichen Ausschlussgründen verankerten 
Verpflichtungen: Angaben, dass nachweislich keine Ausschlussgründe gem. § 21 
Arbeitnehmer-Entsendegesetz, § 98c Aufenthaltsgesetz, § 19 Mindestlohngesetz, § 21 
Schwarzarbeitsbekämpfungsgesetz und § 22 Lieferkettensorgfaltspflichtengesetz vorliegen (§ 
124 (2) GWB). Ggf. Nachweise hinsichtlich einer durchgeführten Selbstreinigung gem. § 125 
GWB.

5. Lote

5.1.  Lote: LOT-0000
Título: Straßenerhaltung 2026, Paket 2
Descripción: Straßenerhaltung 2026, Paket 2: Rahmenvereinbarung zur Sanierung von 
Pflasterdecken und Rinnen. Der Umfang der Leistungen umfasst im Wesentlichen folgende 
Teilbereiche: - Planung und Umsetzung der Verkehrssicherungsarbeiten - Sanierung von 
Pflasterdecken:Gehweg fahrbahnbegleitend oder selbständig geführt, Radweg - 
fahrbahnbegleitend oder selbständig geführt, Geh- und Radweg, gemeinsam oder getrennt 
geführt, Platzfläche, Fahrbahn - Erneuerung von Entwässerungsrinnen - Barrierefreiheit 
(Blindenleitsystem, taktile Elemente) - Erstmalige Herstellung, Instandsetzung, Erneuerung 
und Rückbau von Überfahrten - Herstellung Angebotsstreifen für Radfahrende
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Identificador interno: LOT-0000

5.1.1.  Finalidad
Naturaleza del contrato: Obras
Clasificación principal (cpv): 45233120 Trabajos de construcción de carreteras
Opciones: 
Descripción de las opciones: Der Auftraggeber hat das einseitige Recht, die 
Rahmenvereinbarung 3-mal um jeweils 12 Monate zu verlängern (Verlängerungsoption(en)). 
Das Recht kann nur bis spätestens 2 Monate vor Ablauf der Mindestvertragslaufzeit bzw. für 
den Fall, dass eine Verlängerungsoption rechtzeitig ausgeübt wurde, bis spätestens 2 Monate 
vor Ablauf der verlängerten Vertragslaufzeit ausgeübt werden.

5.1.2.  Lugar de ejecución
Localidad: Bremen
Código postal: .
Subdivisión del país (NUTS): Bremen, Kreisfreie Stadt (DE501)
País: Alemania

5.1.2.  Lugar de ejecución
Localidad: Bremen
Código postal: .
Subdivisión del país (NUTS): Bremen, Kreisfreie Stadt (DE501)
País: Alemania

5.1.3.  Duración estimada
Fecha de inicio: 01/01/2027
Fecha de finalización de la duración: 31/12/2027

5.1.4.  Renovación
Número máximo de renovaciones: 3

5.1.5.  Valor
Valor máximo del acuerdo marco: 17 500 000,00 EUR

5.1.6.  Información general
Participación reservada: 
La participación no está reservada.
Deben indicarse los nombres y las cualificaciones profesionales del personal encargado de 
ejecutar el contrato: Requisito en oferta
Proyecto de contratación pública no financiado con fondos de la UE
La contratación pública está cubierta por el Acuerdo sobre Contratación Pública (ACP): sí
Esta contratación también es adecuada para las pequeñas y medianas empresas (pymes): sí
Información complementaria: #Besonders auch geeignet für:other-sme#Bedingungen für die 
Ausführung des Auftrags: Siehe Vergabeunterlagen. Von einer Bietergemeinschaft, die den 
Zuschlag erhält, anzunehmende Rechtsform: Eine Bietergemeinschaft hat mit ihrem Angebot 
eine Erklärung aller Mitglieder in Textform abzugeben - in der die Bildung einer 
Arbeitsgemeinschaft im Auftragsfall erklärt ist, - in der alle Mitglieder aufgeführt sind und der 
für die Durchführung des Vertrags bevollmächtigte Vertreter bezeichnet ist, - dass der 
bevollmächtigte Vertreter die Mitglieder gegenüber dem Auftraggeber rechtsverbindlich vertritt, 
- dass alle Mitglieder als Gesamtschuldner haften.

5.1.7.  Contratación estratégica
Objetivo de la contratación estratégica: Ninguna contratación estratégica
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5.1.9.  Criterios de selección
Fuentes de los criterios de selección: Documento de contratación

5.1.10.  Criterios de adjudicación
Criterio: 
Tipo: Calidad
Nombre: Technischer Wert
Descripción: Bezeichnung: Technischer Wert (siehe Vergabeunterlagen, Formblatt "113 HVA 
B-StB Vorlage Gewichtung Zuschlagskriterien") Beschreibung: Qualität (Technischer Wert) ist 
nicht das einzige Zuschlagskriterium; alle Kriterien sind in den Vergabeunterlagen (Formblatt 
"113 HVA B-StB Vorlage Gewichtung Zuschlagskriterien") aufgeführt.
Categoría del criterio de adjudicación de peso: Ponderación (porcentaje, exacto)
Criterio de adjudicación: número: 30
Criterio: 
Tipo: Precio
Nombre: Preis
Descripción: Bezeichnung: Preis (siehe Vergabeunterlagen, Formblatt "113 HVA B-StB 
Vorlage Gewichtung Zuschlagskriterien"). Beschreibung: Der Preis ist nicht das einzige 
Zuschlagskriterium; alle Kriterien sind in den Vergabeunterlagen (Formblatt "113 HVA B-StB 
Vorlage Gewichtung Zuschlagskriterien") aufgeführt.
Categoría del criterio de adjudicación de peso: Ponderación (porcentaje, exacto)
Criterio de adjudicación: número: 70

5.1.11.  Pliegos de contratación
Lenguas en las que los pliegos de contratación están disponibles oficialmente: alemán
Dirección de los pliegos de contratación: https://vergabe.bremen.de/NetServer
/TenderingProcedureDetails?function=_Details&TenderOID=54321-Tender-19c66a3e072-
215a8cc75790468f

5.1.12.  Condiciones de la contratación pública
Condiciones de presentación: 
Presentación electrónica: Permitida
Dirección para la presentación: https://vergabe.bremen.de
Lenguas en las que pueden presentarse las ofertas o solicitudes de participación: alemán
Catálogo electrónico: No autorizada
Variantes: No autorizada
Los licitadores pueden presentar más de una oferta: No autorizada
Plazo de recepción de ofertas: 17/09/2026 10:00:00 (UTC+02:00) Hora de Europa Oriental, 
hora de verano de Europa Central
Duración durante la cual la oferta debe permanecer válida: 60 Días
Información que puede completarse finalizado el plazo de presentación: 
A discreción del comprador, podrán presentarse posteriormente todos los documentos 
relacionados con el licitador que falten.
Información complementaria: Unterlagen werden gem. § 16a EU VOB/A nachgefordert. 
Hinweis: Unterlagen zur Wertungsmatrix werden nicht nachgefordert.
Información sobre la apertura pública: 
Fecha de apertura: 17/09/2026 10:00:00 (UTC+02:00) Hora de Europa Oriental, hora de 
verano de Europa Central
Información complementaria: Nur Vertreter des Auftraggebers.
Condiciones del contrato: 

https://vergabe.bremen.de/NetServer/TenderingProcedureDetails?function=_Details&TenderOID=54321-Tender-19c66a3e072-215a8cc75790468f
https://vergabe.bremen.de/NetServer/TenderingProcedureDetails?function=_Details&TenderOID=54321-Tender-19c66a3e072-215a8cc75790468f
https://vergabe.bremen.de/NetServer/TenderingProcedureDetails?function=_Details&TenderOID=54321-Tender-19c66a3e072-215a8cc75790468f
https://vergabe.bremen.de
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La ejecución del contrato debe realizarse en el marco de programas de empleo protegido: No
Condiciones relativas a la ejecución del contrato: Siehe Vergabeunterlagen. 
Sicherheitsleistung für die Vertragserfüllung (§ 17 VOB/B): Soweit die Auftragssumme mind. 
250.000 EUR ohne USt. beträgt, ist Sicherheit für die Vertragserfüllung in Höhe von 5 % der 
Auftragssumme (inkl. USt., ohne Nachträge) zu leisten. Sicherheitsleistung für 
Mängelansprüche (§ 17 VOB/B): Die Sicherheit für Mängelansprüche beträgt 3 % der Summe 
der Abschlagszahlungen zum Zeitpunkt der Abnahme (vorläufige Abrechnungssumme). Es 
wird darauf hingewiesen, dass, soweit für Aufträge mit einer Auftragssumme von mind. 
250.000 Euro ohne USt. eine Sicherheit gefordert wird, diese auf die Summe des jeweiligen 
Einzelauftrags gilt. Bei Abschluss der Rahmenvereinbarung ist keine Sicherheit zu leisten.
Facturación electrónica: Permitida
Se utilizarán pedidos electrónicos: sí
Se utilizará el pago electrónico: sí

5.1.15.  Técnicas
Acuerdo marco: 
Acuerdo marco sin convocatoria de nueva licitación
Número máximo de participantes: 1
Información sobre el sistema dinámico de adquisición: 
Ningún sistema dinámico de adquisición

5.1.16.  Información adicional, mediación y recurso
Organización de mediación: Vergabekammer Bremen, Die Senatorin für Bau, Mobilität und 
Stadtentwicklung
Organización encargada de los procedimientos de recurso: Vergabekammer Bremen, Die 
Senatorin für Bau, Mobilität und Stadtentwicklung
Información sobre los plazos de revisión: Innerhalb von 15 Kalendertagen nach Eingang der 
Mitteilung des Auftraggebers, einer Rüge nicht abhelfen zu wollen, kann ein 
Nachprüfverfahren bei der Vergabekammer beantragt werden (§ 160 Abs. 3 Nr. 4 GWB).
Organización que proporciona información adicional sobre el procedimiento de contratación: 
Sondervermögen Infrastruktur der Stadtgemeinde Bremen, vertreten durch das Amt für 
Straßen und Verkehr
Organización que proporciona más información sobre los procedimientos de recurso: 
Vergabekammer Bremen, Die Senatorin für Bau, Mobilität und Stadtentwicklung
Organización que recibe solicitudes de participación: Sondervermögen Infrastruktur der 
Stadtgemeinde Bremen, vertreten durch das Amt für Straßen und Verkehr

8. Organizaciones

8.1.  ORG-7001
Denominación oficial: Sondervermögen Infrastruktur der Stadtgemeinde Bremen, vertreten 
durch das Amt für Straßen und Verkehr
Número de registro: 04011000-601XASV-76
Dirección postal: Herdentorsteinweg 49/50
Localidad: Bremen
Código postal: 28195
Subdivisión del país (NUTS): Bremen, Kreisfreie Stadt (DE501)
País: Alemania
Correo electrónico: office@asv.bremen.de
Teléfono: +49 421 361-89780

mailto:office@asv.bremen.de
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Dirección de internet: https://www.asv.bremen.de
Perfil de comprador: https://vergabe.bremen.de
Funciones de esta organización: 
Comprador
Organización que proporciona información adicional sobre el procedimiento de contratación
Organización que recibe solicitudes de participación

8.1.  ORG-7004
Denominación oficial: Vergabekammer Bremen, Die Senatorin für Bau, Mobilität und 
Stadtentwicklung
Número de registro: 040111000-680-57
Dirección postal: Contrescarpe 72
Localidad: Bremen
Código postal: 28195
Subdivisión del país (NUTS): Bremen, Kreisfreie Stadt (DE501)
País: Alemania
Correo electrónico: vergabekammer@bau.bremen.de
Dirección de internet: https://bau.bremen.de/ressort/vergabekammer-3529
Funciones de esta organización: 
Organización encargada de los procedimientos de recurso

8.1.  ORG-7005
Denominación oficial: Vergabekammer Bremen, Die Senatorin für Bau, Mobilität und 
Stadtentwicklung
Número de registro: 040111000-680-57
Dirección postal: Contrescarpe 72
Localidad: Bremen
Código postal: 28195
Subdivisión del país (NUTS): Bremen, Kreisfreie Stadt (DE501)
País: Alemania
Correo electrónico: vergabekammer@bau.bremen.de
Dirección de internet: https://bau.bremen.de/ressort/vergabekammer-3529
Funciones de esta organización: 
Organización que proporciona más información sobre los procedimientos de recurso

8.1.  ORG-7006
Denominación oficial: Vergabekammer Bremen, Die Senatorin für Bau, Mobilität und 
Stadtentwicklung
Número de registro: 040111000-680-57
Dirección postal: Contrescarpe 72
Localidad: Bremen
Código postal: 28195
Subdivisión del país (NUTS): Bremen, Kreisfreie Stadt (DE501)
País: Alemania
Correo electrónico: vergabekammer@bau.bremen.de
Dirección de internet: https://bau.bremen.de/ressort/vergabekammer-3529
Funciones de esta organización: 
Organización de mediación

8.1.  ORG-7007

https://www.asv.bremen.de
https://vergabe.bremen.de
mailto:vergabekammer@bau.bremen.de
https://bau.bremen.de/ressort/vergabekammer-3529
mailto:vergabekammer@bau.bremen.de
https://bau.bremen.de/ressort/vergabekammer-3529
mailto:vergabekammer@bau.bremen.de
https://bau.bremen.de/ressort/vergabekammer-3529
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Denominación oficial: Datenservice Öffentlicher Einkauf (in Verantwortung des 
Beschaffungsamts des BMI)
Número de registro: 0204:994-DOEVD-83
Localidad: Bonn
Código postal: 53119
Subdivisión del país (NUTS): Bonn, Kreisfreie Stadt (DEA22)
País: Alemania
Correo electrónico: noreply.esender_hub@bescha.bund.de
Teléfono: +49228996100
Funciones de esta organización: 
TED eSender

Información del anuncio

Identificador/versión del anuncio: 99b695bf-8854-4549-8ed6-248f79335fd2  -  01
Tipo de formulario: Licitación
Tipo de anuncio: Anuncio de contrato o de concesión. Régimen normal
Subtipo de anuncio: 16
Fecha de envío del anuncio: 11/08/2026 08:26:28 (UTC+02:00) Hora de Europa Oriental, hora 
de verano de Europa Central
Lenguas en las que este anuncio está disponible oficialmente: alemán
Número de publicación del anuncio: 562616-2026
Número de la edición del DO S: 155/2026
Fecha de publicación: 13/08/2026

mailto:noreply.esender_hub@bescha.bund.de
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